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MIXAIAS
Михея

1

1 Ka‹
И

§g°neto
случилось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

prÚw
к

Mixaian
Михею

tÚn
[который сын]

toË
 

Mvrasyi
Морасфа

§n
в

≤m°raiw
дни

Ivayam
Иоафама

ka‹
и

ÉAxaz
Ахаза

ka‹
и

ÉEzekiou
Езекии

basil°vn
царей

Iouda,
Иуды,

Íp¢r
сверх

œn
которого

e‰den
он увидел

per‹
о

SamareЫaw
Самарии

ka‹
и

per‹
о

Ierousalhm.
Иерусалиме.

2 ÉAkoÊsate,
Послушайте,

laoЫ,
народы,

lÒgouw,
слова,

ka‹
и

prosex°tv
внимайте

≤
 
g∞
земля

ka‹
и

pãntew
все

ofl
которые

§n
на

aÈtª,
ней,

ka‹
и

¶stai
будет

kÊriow
Господь

§n
на

Ím›n
вас

efiw
в

martÊrion,
свидетельство,

kÊriow
Господь

§j
из

o‡kou
дома

ègЫou
святого

aÈtoË:
Его;

3 diÒti
потому что

fidoÁ
вот

kÊriow
Господь

§kporeÊetai
выходит

§k
из

toË
 

tÒpou
места

aÈtoË
Его

ka‹
и

katabÆsetai
сойдёт

ka‹
и

§pibÆsetai
возвысится

§p‹
над

tå
 

Ïch
высотами

t∞w
 

g∞w,
земли,

4 ka‹
и

saleuyÆsetai
потрясутся

tå
 

ˆrh
горы

Ípokãtvyen
под

aÈtoË,
Ним,

ka‹
и

afl
 

koilãdew
долины

takÆsontai
растают

…w
как

khrÚw
воск

épÚ
от

pros≈pou
лица

purÚw
огня

ka‹
и

…w
как

Ïdvr
вода

kataferÒmenon
текущая

§n
по

katabãsei.
спуску.

5 diå
через

és°beian
нечестие

Iakvb
Иакова

pãnta
всё

taËta
это

ka‹
и

diå
через

èmartЫan
грех

o‡kou
дома

ÉIsrahl.
Израиля.

tЫw
какое

≤
 
és°beia
нечестие

toË
 

Iakvb
Иакова?

oÈ
[разве] не

Samãreia
Самария

ka‹
и

tЫw
какой

≤
 
èmartЫa
грех

o‡kou
дома

Iouda
Иуды?

oÈx‹
[разве] не

Ierousalhm
Иерусалим

6 ka‹
и

yÆsomai
Я поставлю

Samãreian
Самарию

efiw
в

Ùpvrofulãkion
кладовую плодов

égroË
поля

ka‹
и

efiw
в

futeЫan
насаждение

émpel«now
виноградника

ka‹
и

kataspãsv
Я ниспровергну

efiw
в

xãow
хаос

toÁw
 

lЫyouw
камни

aÈt∞w
её

ka‹
и

tå
 

yem°lia
основания

aÈt∞w
её

épokalÊcv:
открою;

7 ka‹
и

pãnta
все

tå
 

gluptå
резные [изображения]

aÈt∞w
её

katakÒcousin
разделят

ka‹
и

pãnta
всю

tå
 

misy≈mata
плату

aÈt∞w
её

§mprÆsousin
сожгут

§n
в

purЫ,
огне,

ka‹
и

pãnta
всех

tå
 

e‡dvla
идолов

aÈt∞w
её

yÆsomai
Я поставлю

efiw
на

éfanismÒn:
угасание;

diÒti
потому что

§k
из

misyvmãtvn
платы

porneЫaw
блуда

sunÆgagen
она собрала

ka‹
и

§k
из

misyvmãtvn
платы

porneЫaw
блуда

sun°strecen.
она оговорила.

8 ÜEneken
Ради

toÊtou
этого

kÒcetai
восплачет

ka‹
и

yrhnÆsei,
возопит,

poreÊsetai
пойдёт

énupÒdetow
босая

ka‹
и

gumnÆ,
нагая,

poiÆsetai
сделает

kopetÚn
рыдание

…w
как

drakÒntvn
драконов

ka‹
и

p°nyow
скорбь

…w
как

yugat°rvn
дочерей

seirÆnvn:
сирен;

9 ˜ti
потому что

katekrãthsen
выдерживает

≤
 

plhgØ
удар

aÈt∞w,
её,

diÒti
потому что

∑lyen
пришёл

ßvw
до

Iouda
Иуды

ka‹
и

¥cato
коснулся

ßvw
до

pÊlhw
ворот

laoË
народа

mou,
Моего,

ßvw
до

Ierousalhm.
Иерусалима.

10 ofl
которые

§n
в

Gey,
Гефе,

mØ
не

megalÊnesye:
превозноситесь;

ofl
которые

§n
в

ÉAkim,
Акиме,

mØ
не

énoikodome›te
перестраивайте

§j
 

o‡kou
дом

katå
на

g°lvta,
смех,

g∞n
землю

katapãsasye
разбросаю

katå
на

g°lvta
смех

Ím«n.
ваш.

11 katoikoËsa
населяющая

kal«w
хорошие

tåw
 

pÒleiw
города

aÈt∞w
её

oÈk
не

§j∞lyen
вышла

katoikoËsa
населяющая

Sennaan
Занаан

kÒcasyai
бить себя в грудь

o‰kon
[за] дом

§xÒmenon
рядом

aÈt∞w,
[с] её,

lÆmcetai
получит

§j
от

Ím«n
вас

plhgØn
удар

ÙdÊnhw.
бедствия.

12 tЫw
кто

≥rjato
начал

efiw
на

égayå
доброе

katoikoÊs˙
населённую

ÙdÊnaw
бедствиями

˜ti
потому что

kat°bh
сошло

kakå
зло

parå
от

kurЫou
Господа

§p‹
на

pÊlaw
ворота

Ierousalhm,
Иерусалима,

13 cÒfow
шум

èrmãtvn
колесниц

ka‹
и

flppeuÒntvn.
всадников.

katoikoËsa
населяющие

Laxiw,
Лахис,

érxhgÚw
начало

èmartЫaw
грехов

aÈtÆ
её

§stin
есть

tª
 

yugatr‹
дочери

Sivn,
Сиона,

˜ti
потому что

§n
в

so‹
тебе

eÍr°yhsan
были найдены

és°beiai
нечестивые дела

toË
 

ÉIsrahl.
Израиля.

14 diå
из-за

toËto
этого

d≈seiw
дашь

§japostellom°nouw
посланных

ßvw
как

klhronomЫaw
наследство
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Gey
Гефы

o‡kouw
дома

mataЫouw:
тщетные;

efiw
чтобы

kenå
пустыми

§g°neto
они сделались

to›w
 

basileËsin
царям

toË
 

ÉIsrahl.
Израиля.

15 ßvw
пока [не]

toÁw
 

klhronÒmouw
наследников

égãgv
принесу

soi,
тебе,

katoikoËsa
населяющий

Laxiw
Лахис

klhronomЫa,
наследство,

ßvw
пока [не]

Odollam
Одоллам

¥jei
придёт

≤
 

dÒja
слава

t∞w
 

yugatrÚw
дочери

ÉIsrahl.
Израиля.

16

jÊrhsai
обрей

ka‹
и

ke›rai
остриги [волосы]

§p‹
относительно

tå
 

t°kna
детей

tå
 

truferã
восхитительных

sou,
твоих,

§mplãtunon
расширь

tØn
 

xhreЫan
лысину

sou
твою

…w
как

éetÒw,
орёл,

˜ti
потому что

ºxmalvteÊyhsan
они пленены

épÚ
от

soË.
тебя.

MIXAIAS
Михея

2

1 ÉEg°nonto
Сделались

logizÒmenoi
задумывающие

kÒpouw
утруждения

ka‹
и

§rgazÒmenoi
делающие

kakå
зло

§n
на

ta›w
 

koЫtaiw
постелях

aÈt«n
их

ka‹
и

ëma
одновременно

tª
 

≤m°r&
[в] день

sunet°loun
совершают

aÈtã,
их,

diÒti
потому что

oÈk
не

∑ran
подняли

prÚw
к

tÚn
 

yeÚn
Богу

tåw
 

xe›raw
руки

aÈt«n:
их;

2 ka‹
и

§peyÊmoun
желают

égroÁw
поля

ka‹
и

diÆrpazon
грабят

ÙrfanoÁw
осиротелых

ka‹
и

o‡kouw
дома

katedunãsteuon
притесняют

ka‹
и

diÆrpazon
грабят

êndra
мужа

ka‹
и

tÚn
 

o‰kon
дом

aÈtoË,
его,

êndra
мужа

ka‹
и

tØn
 

klhronomЫan
наследство

aÈtoË.
его.

3 diå
из-за

toËto
этого

tãde
это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ÉIdoÁ
Вот

§g∆
Я

logЫzomai
задумываю

§p‹
на

tØn
 

fulØn
племя

taÊthn
это

kakã,
зло,

§j
из

œn
которого

oÈ
нет

mØ
не

êrhte
освободите

toÁw
 

traxÆlouw
шею

Ím«n
вашу

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

poreuy∞te
пойдёте

Ùryo‹
прямо

§jaЫfnhw,
внезапно,

˜ti
потому что

kairÚw
время

ponhrÒw
злое

§stin.
есть.

4 §n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

lhmfyÆsetai
произнесут

§fÉ
на

Ímçw
вас

parabolÆ,
притчу,

ka‹
и

yrhnhyÆsetai
возрыдают

yr∞now
рыданием

§n
в

m°lei
заботе

l°gvn
говоря

TalaipvrЫ&
Разорением

§talaipvrÆsamen:
разорены;

mer‹w
доля

laoË
народа

mou
моего

katemetrÆyh
отмерена

§n
 

sxoinЫƒ,
мерой,

ka‹
и

oÈk
не

∑n
было

ı
 
kvlÊsvn
удержать

aÈtÚn
его

toË
 

épostr°cai:
[для] возвращения;

ofl
 

égro‹
полей

≤m«n
наших

diemerЫsyhsan.
разделённых.

5 diå
через

toËto
это

oÈk
не

¶stai
будет

soi
тебе

bãllvn
бросающего

sxoinЫon
измерительную меру

§n
в

klÆrƒ
жребий

§n
в

§kklhsЫ&
собрании

kurЫou.
Господа.

6 mØ
не

klaЫete
плачьте

dãkrusin,
слезами,

mhd¢
и не

dakru°tvsan
заливайтесь слезами

§p‹
относительно

toÊtoiw:
этих;

oÈ
не

går
ведь

ép≈setai
отвергнет

ÙneЫdh.
ругателей.

7 ı
 

l°gvn
говорящий

O‰kow
Дом

Iakvb
Иакова

par≈rgisen
возбудил

pneËma
дух

kurЫou:
Господа;

efi
[действительно] ли

taËta
это

tå
 

§pithdeÊmata
дела

aÈtoË
Его

§stin
есть

oÈx
[Разве] не

ofl
 

lÒgoi
слова

aÈtoË
Его

efisin
есть

kalo‹
хорошие

metÉ
с

aÈtoË
[теми которые] Его

ka‹
и

Ùryo‹
прямо

pepÒreuntai
ходящими

8 ka‹
и

¶mprosyen
прежде

ı
 
laÒw
народ

mou
Мой

efiw
на

¶xyran
вражду

ént°sth:
он противостал;

kat°nanti
напротив

t∞w
 

efirÆnhw
мира

aÈtoË
Его

tØn
 

dorån
кожу

aÈtoË
Его

§j°deiran
содрали

toË
[чтобы]

éfel°syai
низложить

§lpЫda
надежду

suntrimmÚn
сокрушения

pol°mou.
войны.

9 diå
через

toËto
это

≤goÊmenoi
считающие

laoË
народ

mou
Мой

éporrifÆsontai
будут выброшены

§k
из

t«n
 

ofiki«n
домов

truf∞w
роскошных

aÈt«n,
их,

diå
из-за

tå
 

ponhrå
злых

§pithdeÊmata
дел

aÈt«n
их

§j≈syhsan:
изгнаны;

§ggЫsate
приблизьтесь

ˆresin
горы

afivnЫoiw.
вечные.

10 énãsthyi
встань

ka‹
и

poreÊou,
иди,

˜ti
потому что

oÈk
не

¶stin
есть

soi
тебе

aÏth
это

≤
 

énãpausiw
отдых

ßneken
из-за

ékayarsЫaw.
нечистоты.

diefyãrhte
повредился

fyorò,
тлением,

11 katedi≈xyhte
ты был преследуем

oÈdenÚw
никаким

di≈kontow:
преследующим;

pneËma
духом
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¶sthsen
поставил

ceËdow,
ложь,

§stãlaj°n
это обмануло

soi
тебя

efiw
 

o‰non
вином

ka‹
и

m°yusma.
крепким напитком.

ka‹
и

¶stai
будет

§k
из

t∞w
 

stagÒnow
капли

toË
 

laoË
народа

toÊtou
этого

12 sunagÒmenow
собирая

sunaxyÆsetai
соберу

Iakvb
Иакова

sÁn
со

pçsin:
всеми;

§kdexÒmenow
ожидающий

§kd°jomai
Я посмотрю

toÁw
 

kataloЫpouw
оставшимся

toË
 

ÉIsrahl,
Израиля,

§p‹
на

tÚ
 

aÈtÚ
его

yÆsomai
Я поставлю

tØn
 

épostrofØn
возвращение

aÈt«n:
их;

…w
как

prÒbata
овец

§n
в

ylЫcei,
угнетении,

…w
как

poЫmnion
стадо

§n
в

m°sƒ
середине

koЫthw
ущелья

aÈt«n
их

§jaloËntai
они будут скакать

§j
из-за

ényr≈pvn.
людей.

13 diå
через

t∞w
 

diakop∞w
брешь

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

aÈt«n
их

di°kocan
они сокрушили

ka‹
и

di∞lyon
прошли

pÊlhn
воротами

ka‹
и

§j∞lyon
вышли

diÉ
через

aÈt∞w,
неё,

ka‹
и

§j∞lyen
вышел

ı
 

basileÁw
царь

aÈt«n
их

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

aÈt«n,
их,

ı
 

d¢
же

kÊriow
Господь

≤gÆsetai
будет предводить

aÈt«n.
их.

MIXAIAS
Михея

3

1 Ka‹
И

§re›
он скажет

ÉAkoÊsate
Послушайте

dØ
поэтому

taËta,
это,

afl
которые

érxa‹
начала

o‡kou
дома

Iakvb
Иакова

ka‹
и

ofl
 

katãloipoi
остальные

o‡kou
дома

ÉIsrahl.
Израиля.

oÈx
[разве] не

Ím›n
вам

§stin
есть [уготовано]

toË
 

gn«nai
познать

tÚ
 

krЫma
суд

2 ofl
 

misoËntew
ненавидящие

tå
 

kalå
хорошее

ka‹
и

zhtoËntew
ищущие

tå
 

ponhrã,
злое,

èrpãzontew
выхватывающие

tå
 

d°rmata
кожи

aÈt«n
их

épÉ
с

aÈt«n
них

ka‹
и

tåw
 

sãrkaw
тела

aÈt«n
их

épÚ
с

t«n
 

Ùst°vn
костей

aÈt«n.
их.

3 ˘n
каким

trÒpon
образом

kat°fagon
они съели

tåw
 

sãrkaw
тела

toË
 

laoË
народа

mou
Моего

ka‹
и

tå
 

d°rmata
кожи

aÈt«n
их

épÚ
с

t«n
 

Ùst°vn
костей

aÈt«n
их

§j°deiran
содрали

ka‹
и

tå
 

Ùst°a
кости

aÈt«n
их

sun°ylasan
переломали

ka‹
и

§m°lisan
раздробили

…w
как

sãrkaw
тела

efiw
в

l°bhta
котёл

ka‹
и

…w
как

kr°a
мясо

efiw
в

xÊtran,
горшок,

4

oÏtvw
так

kekrãjontai
воззовут

prÚw
к

kÊrion,
Господу,

ka‹
и

oÈk
не

efisakoÊsetai
Он услышит

aÈt«n:
их;

ka‹
и

épostr°cei
отвратит

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

aÈtoË
Его

épÉ
от

aÈt«n
них

§n
во

t“
 

kair“
время

§keЫnƒ,
то,

ényÉ
из-за

œn
 

§ponhreÊsanto
согрешений

§n
в

to›w
 

§pithdeÊmasin
делах

aÈt«n
их

§pÉ
на

aÈtoÊw.
них.

5 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

§p‹
на

toÁw
 

profÆtaw
пророков

toÁw
 

plan«ntaw
обманывающих

tÚn
 

laÒn
народ

mou,
Мой,

toÁw
 

dãknontaw
вызывающих боль

§n
 

to›w
 

ÙdoËsin
зубами

aÈt«n
их

ka‹
и

khrÊssontaw
возвещающих

§pÉ
на

aÈtÚn
него

efirÆnhn,
мир,

ka‹
а

oÈk
не

§dÒyh
было дано [это сказать]

efiw
в

tÚ
 

stÒma
рот

aÈt«n,
их,

≥geiran
разбудили

§pÉ
против

aÈtÚn
него

pÒlemon:
войну;

6 diå
из-за

toËto
этого

nÁj
ночь

Ím›n
вам

¶stai
будет

§j
из

ırãsevw,
видения,

ka‹
и

skotЫa
темнота

Ím›n
вам

¶stai
будет

§k
из

manteЫaw,
гадания,

ka‹
и

dÊsetai
зайдёт

ı
 

¥liow
солнце

§p‹
для

toÁw
 

profÆtaw,
пророков,

ka‹
и

suskotãsei
потемнеет

§pÉ
 

aÈtoÁw
им

≤
 

≤m°ra:
день;

7 ka‹
и

kataisxunyÆsontai
посрамятся

ofl
 

ır«ntew
видящие

tå
 

§nÊpnia,
сны,

ka‹
и

katagelasyÆsontai
будут осмеяны

ofl
 

mãnteiw,
ясновидцы,

ka‹
и

katalalÆsousin
произнесут зло

katÉ
против

aÈt«n
них

pãntew
все

aÈtoЫ,
они,

diÒti
потому что

oÈk
не

¶stai
будут

ı
 

efisakoÊvn
внимать

aÈt«n.
им.

8 §ån
если

mØ
не [разве]

§g∆
я

§mplÆsv
исполнен

fisxÁn
могуществом

§n
в

pneÊmati
Духе

kurЫou
Господа

ka‹
и

krЫmatow
судом

ka‹
и

dunasteЫaw
силой

toË
[чтобы]

épagge›lai
сообщить

t“
 

Iakvb
Иакову

ésebeЫaw
нечестия

aÈtoË
его

ka‹
и

t“
 

ÉIsrahl
Израилю
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èmartЫaw
грехи

aÈtoË.
его.

9 ékoÊsate
послушайте

dØ
поэтому

taËta,
это,

ofl
 

≤goÊmenoi
главы

o‡kou
дома

Iakvb
Иакова

ka‹
и

ofl
 

katãloipoi
остальные

o‡kou
дома

ÉIsrahl
Израиля

ofl
 

bdelussÒmenoi
ненавидящие

krЫma
суд

ka‹
и

pãnta
всё

tå
 

Ùryå
прямое

diastr°fontew,
искажающие,

10 ofl
 

ofikodomoËntew
строящие дом

Sivn
Сиона

§n
к

a·masin
крови

ka‹
и

Ierousalhm
Иерусалим

§n
к

édikЫaiw:
неправедностям;

11 ofl
 

≤goÊmenoi
главы

aÈt∞w
её

metå
со

d≈rvn
взяток

¶krinon,
[ведут] суд,

ka‹
и

ofl
 

flere›w
священники

aÈt∞w
её

metå
с

misyoË
платы

épekrЫnonto,
отвечают,

ka‹
и

ofl
 

prof∞tai
пророки

aÈt∞w
её

metå
с

érgurЫou
серебра

§manteÊonto,
пророчествуют,

ka‹
а

§p‹
на

tÚn
 

kÊrion
Господа

§panepaÊonto
полагаются

l°gontew
говорящие

OÈx‹
[Разве] не

kÊriow
Господь

§n
среди

≤m›n
нас

§stin
есть

oÈ
нет

mØ
не

§p°ly˙
найдёт

§fÉ
на

≤mçw
нас

kakã.
зло.

12 diå
через

toËto
это

diÉ
из-за

Ímçw
вас

Sivn
Сион

…w
как

égrÚw
поле

érotriayÆsetai,
будет распахан,

ka‹
и

Ierousalhm
Иерусалим

…w
как

Ùpvrofulãkion
амбар

¶stai
будет

ka‹
и

tÚ
 

ˆrow
гора

toË
 

o‡kou
дома

…w
как

êlsow
роща

drumoË.
деревьев.

MIXAIAS
Михея

4

1 Ka‹
И

¶stai
будет

§pÉ
в

§sxãtvn
последние

t«n
 

≤mer«n
дни

§mfan¢w
явлено

tÚ
 

ˆrow
гору

toË
 

kurЫou,
Господа,

ßtoimon
готовую

§p‹
на

tåw
 

korufåw
вершинах

t«n
 

Ùr°vn,
гор,

ka‹
и

metevrisyÆsetai
возвысится

Íperãnv
превыше

t«n
 

boun«n:
холмов;

ka‹
и

speÊsousin
поспешат

prÚw
к

aÈtÚ
ней

laoЫ,
народы,

2 ka‹
и

poreÊsontai
отправятся

¶ynh
народы

pollå
многие

ka‹
и

§roËsin
скажут

DeËte
Идите

énab«men
взойдём

efiw
на

tÚ
 

ˆrow
гору

kurЫou
Господа

ka‹
и

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

toË
 

yeoË
Бога

Iakvb,
Иакова,

ka‹
и

deЫjousin
Он покажет

≤m›n
нам

tØn
 

ıdÚn
путь

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

poreusÒmeya
отправимся

§n
 

ta›w
 

trЫboiw
путями

aÈtoË:
Его;

˜ti
потому что

§k
из

Sivn
Сиона

§jeleÊsetai
выйдет

nÒmow
Закон

ka‹
и

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

§j
из

Ierousalhm.
Иерусалима.

3 ka‹
и

krine›
будет судить

énå
по

m°son
середине

la«n
народов

poll«n
многих

ka‹
и

§jel°gjei
обличит

¶ynh
племена

fisxurå
сильные

ßvw
до

efiw
 

g∞n
земли

makrãn,
дальней,

ka‹
и

katakÒcousin
разделят

tåw
 

=omfaЫaw
мечи

aÈt«n
их

efiw
на

êrotra
плуги

ka‹
и

tå
 

dÒrata
копья

aÈt«n
их

efiw
на

dr°pana,
серпы,

ka‹
и

oÈk°ti
уже

mØ
не

éntãr˙
подымет

¶ynow
народ

§pÉ
на

¶ynow
народ

=omfaЫan,
меч,

ka‹
и

oÈk°ti
уже

mØ
не

mãyvsin
будут учиться

poleme›n.
воевать.

4 ka‹
и

énapaÊsetai
отдохнёт

ßkastow
каждый

Ípokãtv
под

émp°lou
виноградной лозой

aÈtoË
его

ka‹
и

ßkastow
каждый

Ípokãtv
под

suk∞w
смоковницей

aÈtoË,
его,

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будет

ı
 

§kfob«n,
пугающего,

diÒti
потому что

tÚ
 

stÒma
уста

kurЫou
Господа

pantokrãtorow
Вседержителя

§lãlhsen
произнесли

taËta.
это.

5 ˜ti
потому что

pãntew
все

ofl
 

lao‹
народы

poreÊsontai
отправятся

ßkastow
каждый

tØn
 

ıdÚn
путём

aÈtoË,
его,

≤me›w
мы

d¢
же

poreusÒmeya
отправимся

§n
в

ÙnÒmati
имени

kurЫou
Господа

yeoË
Бога

≤m«n
нашего

efiw
во

tÚn
 

afi«na
век

ka‹
и

§p°keina.
по ту сторону.

6 §n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙,
тот,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

sunãjv
Я соберу

tØn
 

suntetrimm°nhn
сломанное

ka‹
и

tØn
 

§jvsm°nhn
разогнанное

efisd°jomai
внутрь приму

ka‹
и

oÓw
которых

épvsãmhn:
изгнал;

7 ka‹
и

yÆsomai
Я поставлю

tØn
 

suntetrimm°nhn
сломанное

efiw
в

ÍpÒleimma
остаток

ka‹
и

tØn
 

épvsm°nhn
изгнанное

efiw
в

¶ynow
народ

fisxurÒn,
сильный,

ka‹
и

basileÊsei
будет царствовать

kÊriow
Господь

§pÉ
над

aÈtoÁw
ними

§n
на

ˆrei
горе

Sivn
Сионе

épÚ
от

toË
 

nËn
ныне

ka‹
и

ßvw
на

efiw
 

tÚn
 

afi«na.
вечно.
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8 ka‹
и

sÊ,
ты,

pÊrgow
башня

poimnЫou
стада

aÈxm≈dhw,
строгая,

yÊgater
дочь

Sivn,
Сиона,

§p‹
к

s¢
тебе

¥jei
придёт

ka‹
и

efiseleÊsetai
будет входить

≤
 

érxØ
начало

≤
 

pr≈th,
первое,

basileЫa
царство

§k
из

Babul«now
Вавилона

tª
 

yugatr‹
дочери

Ierousalhm.
Иерусалима.

9 Ka‹
И

nËn
теперь

·na
так что

tЫ
что [же]

¶gnvw
узнал ты

kakã
зло

mØ
не [разве]

basileÁw
царь

oÈk
не

∑n
был

soi
тебе

µ
или

≤
 

boulÆ
совет

sou
твой

ép≈leto
погиб

˜ti
что

katekrãthsãn
схватили

sou
тебя

»d›new
муки

…w
как

tiktoÊshw
рождающую

10  dine
напрягайся

ka‹
и

éndrЫzou
мужайся

ka‹
и

¶ggize,
приближайся,

yÊgater
дочь

Sivn,
Сиона,

…w
как

tЫktousa:
рождающая;

diÒti
потому что

nËn
теперь

§jeleÊs˙
выйдешь

§k
из

pÒlevw
города

ka‹
и

kataskhn≈seiw
расположишься

§n
в

pedЫƒ
долине

ka‹
и

¥jeiw
дойдёшь

ßvw
до

Babul«now:
Вавилона;

§ke›yen
оттуда

=ÊsetaЫ
избавит

se
тебя

ka‹
и

§ke›yen
оттуда

lutr≈setaЫ
выкупит

se
тебя

kÊriow
Господь

ı
 

yeÒw
Бог

sou
твой

§k
от

xeirÚw
руки

§xyr«n
врагов

sou.
твоих.

11 ka‹
а

nËn
теперь

§pisunÆxyh
собрались

§p‹
на

s¢
тебя

¶ynh
народы

pollå
многие

ofl
 

l°gontew
говорящие

ÉEpixaroÊmeya,
Порадуются,

ka‹
и

§pÒcontai
насмотрятся

§p‹
на

Sivn
Сион

ofl
 

Ùfyalmo‹
глаза

≤m«n.
наши.

12 aÈto‹
они

d¢
же

oÈk
не

¶gnvsan
узнали

tÚn
 

logismÚn
план

kurЫou
Господа

ka‹
и

oÈ
не

sun∞kan
поняли

tØn
 

boulØn
решение

aÈtoË,
Его,

˜ti
потому что

sunÆgagen
Он собрал

aÈtoÁw
их

…w
как

drãgmata
снопы

ëlvnow.
гумна.

13 énãsthyi
встань

ka‹
и

élÒa
молоти

aÈtoÊw,
их,

yÊgater
дочь

Sivn,
Сиона,

˜ti
потому что

tå
 

k°ratã
рога

sou
твои

yÆsomai
Я сделаю

sidhrç
железные

ka‹
и

tåw
 

ıplãw
копыта

sou
твои

yÆsomai
Я сделаю

xalkçw,
медные,

ka‹
и

katatÆjeiw
сокрушишь

§n
 

aÈto›w
ими

¶ynh
племена

ka‹
и

leptune›w
ослабишь

laoÁw
народы

polloÁw
многие

ka‹
и

énayÆseiw
посвятишь

t“
 

kurЫƒ
Господу

tÚ
 

pl∞yow
изобилие

aÈt«n
их

ka‹
и

tØn
 

fisxÁn
могущество

aÈt«n
их

t“
 

kurЫƒ
Господу

pãshw
всей

t∞w
 

g∞w.
земли.

MIXAIAS
Михея

5

1 nËn
теперь

§mfraxyÆsetai
укрепись

yugãthr
дочь

Efraim
Эфраима

§n
в

fragm“,
укреплении,

sunoxØn
осаду

¶tajen
Он повелел

§fÉ
относительно

≤mçw,
нас,

§n
 

=ãbdƒ
посохом

patãjousin
поразят

§p‹
по

siagÒna
щеке

tåw
 

fulåw
племена

toË
 

ÉIsrahl.
Израиля.

2 Ka‹
И

sÊ,
ты,

Bhyleem
Вифлеем

o‰kow
дом

toË
 

Efraya,
Ефрата,

ÙligostÚw
малочислен

e‰
ты есть

toË
 

e‰nai
быть

§n
в

xiliãsin
тысячах

Iouda:
Иуды;

§k
из

soË
тебя

moi
Мне

§jeleÊsetai
выйдет

toË
[чтобы]

e‰nai
быть

efiw
в

êrxonta
начальника

§n
в

t“
 

ÉIsrahl,
Израиле,

ka‹
и

afl
 

¶jodoi
происхождение

aÈtoË
Его

épÉ
от

érx∞w
начала

§j
из

≤mer«n
дней

afi«now.
века.

3 diå
из-за

toËto
этого

d≈sei
Он даст

aÈtoÁw
их

ßvw
до

kairoË
времени

tiktoÊshw
рождающая

t°jetai,
родит,

ka‹
и

ofl
 

§pЫloipoi
оставшиеся

t«n
 

édelf«n
[из] братьев

aÈt«n
их

§pistr°cousin
обратятся

§p‹
к

toÁw
 

ufloÁw
сыновьям

ÉIsrahl.
Израиля.

4 ka‹
и

stÆsetai
Он станет

ka‹
и

ˆcetai
увидит

ka‹
и

poimane›
будет пасти

tÚ
 

poЫmnion
стадо

aÈtoË
Его

§n
в

fisxÊi
могуществе

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

§n
в

tª
 

dÒj˙
славе

toË
 

ÙnÒmatow
имени

kurЫou
Господа

toË
 

yeoË
Бога

aÈt«n
их

Ípãrjousin:
они будут жить;

diÒti
потому что

nËn
теперь

megalunyÆsetai
будет возвеличен

ßvw
до

êkrvn
краёв

t∞w
 

g∞w.
земли.

5 ka‹
и

¶stai
будет

aÏth
её

efirÆnh:
мир;

˜tan
когда

ÉAssÊriow
Ассур

§p°ly˙
найдёт

§p‹
на

tØn
 

g∞n
землю

Ím«n
вашу

ka‹
и

˜tan
когда

§pibª
взойдёт

§p‹
на

tØn
 

x≈ran
страну

Ím«n,
вашу,

ka‹
и

§pegeryÆsontai
возбудим

§pÉ
на

aÈtÚn
него

•ptå
семь

poim°new
пастухов

ka‹
и

Ùkt∆
восемь

dÆgmata
отрядов

ényr≈pvn:
людей;

6 ka‹
и
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poimanoËsin
будут пасти

tÚn
 

ÉAssour
Ассур

§n
в

=omfaЫ&
мече

ka‹
и

tØn
 

g∞n
землю

toË
 

Nebrvd
Неброд

§n
в

tª
 

tãfrƒ
рвах

aÈt∞w:
её;

ka‹
и

=Êsetai
Он избавит

§k
от

toË
 

ÉAssour,
Ассура,

˜tan
когда

§p°ly˙
найдёт

§p‹
на

tØn
 

g∞n
землю

Ím«n
вашу

ka‹
и

˜tan
когда

§pibª
взойдёт

§p‹
на

tå
 

˜ria
пределы

Ím«n.
ваши.

7 ka‹
и

¶stai
будет

tÚ
 

ÍpÒleimma
остаток

toË
 

Iakvb
Иакова

§n
у

to›w
 

¶ynesin
язычников

§n
в

m°sƒ
середине

la«n
народов

poll«n
многих

…w
как

drÒsow
роса

parå
у

kurЫou
Господа

pЫptousa
падающая

ka‹
и

…w
как

êrnew
овцы

§p‹
на

êgrvstin,
полевой траве,

˜pvw
чтобы

mØ
не

sunaxyª
собрал

mhde‹w
никто

mhd¢
и не

Ípostª
стал

§n
среди

uflo›w
сыновей

ényr≈pvn.
людей.

8 ka‹
и

¶stai
будет

tÚ
 

ÍpÒleimma
остаток

toË
 

Iakvb
Иакова

§n
в

to›w
 

¶ynesin
язычниках

§n
в

m°sƒ
середине

la«n
народов

poll«n
многих

…w
как

l°vn
лев

§n
среди

ktÆnesin
скота

§n
в

t“
 

drum“
лесу

ka‹
и

…w
как

skÊmnow
львёнок

§n
среди

poimnЫoiw
стад

probãtvn,
овец,

˘n
которым

trÒpon
образом

˜tan
когда

di°ly˙
он проходит

ka‹
и

diasteЫlaw
разделяет

èrpãs˙
чтобы завладеть

ka‹
и

mØ
не

¬
будет

ı
 

§jairoÊmenow.
изымающего.

9 ÍcvyÆsetai
поднимется

≤
 

xeЫr
рука

sou
твоя

§p‹
на

toÁw
 

ylЫbontãw
беспокоящих

se,
тебя,

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

§xyroЫ
враги

sou
твои

§joleyreuyÆsontai.
будут истреблены.

10 Ka‹
И

¶stai
будет

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&,
день,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

§joleyreÊsv
Я истреблю

toÁw
 

·ppouw
коней

sou
твоих

§k
из

m°sou
среды

sou
твоей

ka‹
и

épol«
погублю

tå
 

ërmatã
колесницы

sou
твои

11 ka‹
и

§joleyreÊsv
Я истреблю

tåw
 

pÒleiw
города

t∞w
 

g∞w
земли

sou
твоей

ka‹
и

§jar«
Я удалю

pãnta
все

tå
 

Ùxur≈matã
крепости

sou:
твои;

12 ka‹
и

§jar«
Я удалю

tå
 

fãrmakã
снадобья

sou
твои

§k
из

t«n
 

xeir«n
рук

sou,
твоих,

ka‹
и

épofyeggÒmenoi
гадателей

oÈk
не

¶sontai
они будут

§n
среди

soЫ:
тебя;

13 ka‹
и

§joleyreÊsv
Я истреблю

tå
 

gluptã
резные изображения

sou
твои

ka‹
и

tåw
 

stÆlaw
статуи

sou
твои

§k
из

m°sou
среды

sou,
твоей,

ka‹
и

oÈk°ti
уже нет

mØ
не

proskunÆs˙w
поклонишься

to›w
 

¶rgoiw
делам

t«n
 

xeir«n
рук

sou:
твоих;

14 ka‹
и

§kkÒcv
Я вырублю

tå
 

êlsh
священные рощи

sou
твои

§k
из

m°sou
среды

sou
твоей

ka‹
и

éfani«
Я истреблю

tåw
 

pÒleiw
города

sou:
твои;

15 ka‹
и

poiÆsv
Я сделаю

§n
в

Ùrgª
гневе

ka‹
и

§n
в

yum“
ярости

§kdЫkhsin
взыскание

§n
в

to›w
 

¶ynesin,
народах,

ényÉ
за

œn
[то, что]

oÈk
не

efisÆkousan.
слушали.

MIXAIAS
Михея

6

1 ÉAkoÊsate
Послушайте

dØ
поэтому

lÒgon
слово

kurЫou:
Господа;

kÊriow
Господь

e‰pen
сказал

ÉAnãsthyi
Встань

krЫyhti
судись

prÚw
против

tå
 

ˆrh,
гор,

ka‹
и

ékousãtvsan
пусть послушают

ofl
 

bouno‹
холмы

fvnÆn
голос

sou.
твой.

2 ékoÊsate,
послушайте,

bounoЫ,
холмы,

tØn
 

krЫsin
суд

toË
 

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

afl
 

fãraggew
ущелья

yem°lia
оснований

t∞w
 

g∞w,
земли,

˜ti
потому что

krЫsiw
суд

t“
 

kurЫƒ
Господа

prÚw
против

tÚn
 

laÚn
народа

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

metå
с

toË
 

ÉIsrahl
Израилем

dielegxyÆsetai.
будет судим.

3 laÒw
народ

mou,
Мой,

tЫ
что

§poЫhsã
Я сделал

soi
тебе

µ
или

tЫ
чем

§lÊphsã
опечалил

se
тебя

µ
или

tЫ
чем

parhn≈xlhsã
отяготил

soi
тебя

épokrЫyhtЫ
отвечай

moi.
Мне.

4 diÒti
потому что

énÆgagÒn
возвёл

se
тебя

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou
Египта

ka‹
и

§j
из

o‡kou
дома

douleЫaw
рабства

§lutrvsãmhn
выкупил

se
тебя

ka‹
и

§jap°steila
послал

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

sou
твоим

tÚn
 

Mvus∞n
Моисея

ka‹
и

ÉAar≈n
Аарона

ka‹
и

Mariãm.
Мариам.

5 laÒw
народ

mou,
Мой,

mnÆsyhti
вспомни

dØ
поэтому

tЫ
что

§bouleÊsato
замышлял

katå
против

soË
тебя

Balak
Валак

basileÁw
царь
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Mvab,
Моава,

ka‹
и

tЫ
что

épekrЫyh
ответил

aÈt“
ему

Balaam
Валаам

uflÚw
сын

toË
 

Bevr
Веоров

épÚ
от

t«n
 

sxoЫnvn
тростника

ßvw
до

toË
 

Galgal,
Галгал,

˜pvw
чтобы

gnvsyª
была узнана

≤
 
dikaiosÊnh
праведность

toË
 

kurЫou.
Господа.

6 §n
в

tЫni
чём

katalãbv
нагоню

tÚn
 

kÊrion,
Господа,

éntilÆmcomai
схвачу

yeoË
Бога

mou
моего

ÍcЫstou
Высочайшего

efi
[действительно] ли

katalÆmcomai
нагоню

aÈtÚn
Его

§n
во

ılokaut≈masin,
всесожжениях,

§n
в

mÒsxoiw
[жертвах] телят

§niausЫoiw
однолетних

7 efi
[действительно] ли

prosd°jetai
благосклонно примет

kÊriow
Господь

§n
в

xiliãsin
тысячах

kri«n
баранов

µ
или

§n
в

muriãsin
десятках тысяч

xeimãrrvn
годовалых

piÒnvn
крепких

efi
или

d«
дам

prvtÒtokã
первенца

mou
моего

ésebeЫaw,
нечестия,

karpÚn
плод

koilЫaw
утробы

mou
моей

Íp¢r
за

èmartЫaw
грехи

cux∞w
души

mou
моей

8 efi
[действительно] ли

énhgg°lh
было возвещено

soi,
тебе,

ênyrvpe,
человек,

tЫ
что [есть]

kalÒn
хорошо

µ
или

tЫ
что

kÊriow
Господь

§kzhte›
требует

parå
от

soË
тебя

éllÉ
но

µ
 

toË
[чтобы]

poie›n
творить

krЫma
[по] суду

ka‹
и

égapçn
любить

¶leon
милосердие

ka‹
и

ßtoimon
готовым

e‰nai
быть

toË
[чтобы]

poreÊesyai
идти

metå
с

kurЫou
Господом

yeoË
Богом

sou
твоим

9 FvnØ
Голос

kurЫou
Господа

tª
 

pÒlei
[в] городе

§piklhyÆsetai,
возгласит,

ka‹
и

s≈sei
спасёт

foboum°nouw
боящихся

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË.
Его.

êkoue,
слушай,

fulÆ,
племя,

ka‹
и

tЫw
кто

kosmÆsei
украсит

pÒlin
город

10 mØ
не [разве]

pËr
[есть] огонь

ka‹
и

o‰kow
дом

énÒmou
беззаконного

yhsaurЫzvn
копящий

yhsauroÁw
сокровища

énÒmouw
беззаконных [дел]

ka‹
и

metå
с

Ïbrevw
дерзостью

édikЫa
неправедность

11

efi
[действительно] ли

dikaivyÆsetai
будет оправдан

§n
в

zug“
ярме

ênomow
беззаконный

ka‹
и

§n
в

marsЫppƒ
сумке

stãymia
гири

dÒlou
хитрости

12 §j
от

œn
которых

tÚn
 

ploËton
богатство

aÈt«n
их

ésebeЫaw
[в] нечестии

¶plhsan,
они наполнили,

ka‹
и

ofl
 

katoikoËntew
населяющие

aÈtØn
её

§lãloun
говорили

ceud∞,
ложь,

ka‹
и

≤
 
gl«ssa
язык

aÈt«n
их

Íc≈yh
возвышен

§n
в

t“
 

stÒmati
устах

aÈt«n.
их.

13 ka‹
и

§g∆
Я

êrjomai
разгневался

toË
[чтобы]

patãjai
поразить

se,
тебя,

éfani«
обяжу

se
тебя

§p‹
при

ta›w
 

èmartЫaiw
грехах

sou.
твоих.

14 sÁ
ты

fãgesai
будешь есть

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

§mplhsyªw:
насытишься;

ka‹
и

skotãsei
опустеешь

§n
в

so‹
тебе

ka‹
и

§kneÊsei,
упадёшь,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

diasvyªw:
сбережёшься;

ka‹
и

˜soi
сколькие

§ån
если

diasvy«sin,
спасутся,

efiw
в

=omfaЫan
мече

paradoyÆsontai.
разрешатся.

15 sÁ
ты

spere›w
посеешь

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

émÆs˙w,
пожнёшь,

sÁ
ты

pi°seiw
выдавишь

§laЫan
оливки

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

éleЫc˙
намажешься

¶laion,
маслом,

ka‹
и

o‰non
вино

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

pЫhte,
выпьете,

ka‹
и

éfanisyÆsetai
уничтожатся

nÒmima
законы

laoË
народа

mou.
Моего.

16

ka‹
и

§fÊlajaw
вы сохранили

tå
 

dikai≈mata
обычаи

Zambri
Амврия

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

¶rga
дела

o‡kou
дома

ÉAxaab
Ахава

ka‹
и

§poreÊyhte
поступаете

§n
по

ta›w
 

boula›w
советам

aÈt«n,
их,

˜pvw
чтобы

parad«
Я передал

se
тебя

efiw
на

éfanismÚn
вымирание

ka‹
и

toÁw
 

katoikoËntaw
населяющих

aÈtØn
её

efiw
в

surismÒn:
освистание;

ka‹
и

ÙneЫdh
презрение

la«n
народов

lÆmcesye.
получите.

MIXAIAS
Михея

7

1 O‡mmoi
Увы

˜ti
потому что

§genÒmhn
я оказался

…w
как

sunãgvn
собирающий

kalãmhn
тростник

§n
в

émÆtƒ
урожай

ka‹
и

…w
как

§pifullЫda
несколько ягод

§n
во

trugÆtƒ
[время] сбора

oÈx
не [даже]

Ípãrxontow
пребывает

bÒtruow
грозди

toË
[чтобы]

fage›n
съесть

tå
 

prvtÒgona.
первых плодов.

o‡mmoi,
увы,

cuxÆ,
душа,

2 ˜ti
потому что

épÒlvlen
уничтожен

eÈlabØw
благочестивый

épÚ
из
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t∞w
 

g∞w,
земли,

ka‹
и

katory«n
держащийся прямого [пути]

§n
среди

ényr≈poiw
людей

oÈx
не

Ípãrxei:
пребывает;

pãntew
все

efiw
в

a·mata
крови

dikãzontai,
судимы,

ßkastow
каждый

tÚn
 

plhsЫon
ближнего

aÈtoË
его

§kylЫbousin
объяты

§kylibª.
угнетением.

3 §p‹
на

tÚ
 

kakÚn
зло

tåw
 

xe›raw
руки

aÈt«n
их

•toimãzousin:
приготовили;

ı
 

êrxvn
начальник

afite›,
требует [подарков],

ka‹
и

ı
 
kritØw
судья

efirhnikoÁw
лицеприятные

lÒgouw
слова

§lãlhsen,
сказал,

katayÊmion
желания

cux∞w
души

aÈtoË
его

§stin.
они есть.

ka‹
и

§jeloËmai
Я удалю

4 tå
 

égayå
доброе

aÈt«n
их

…w
как

sØw
молью

§ktr≈gvn
прогрызенное

ka‹
и

badЫzvn
руководящегося

§p‹
по

kanÒnow
норме

§n
в

≤m°r&
день

skopiçw.
наблюдения.

oÈa‹
увы

oÈaЫ,
увы,

afl
 

§kdikÆseiw
наказания

sou
твои

¥kasin,
пришли,

nËn
теперь

¶sontai
будут

klauymo‹
плачущие

aÈt«n.
их.

5 mØ
не

katapisteÊete
доверяйте

§n
 

fЫloiw
друзьям

ka‹
и

mØ
не

§lpЫzete
надейтесь

§p‹
на

≤goum°noiw,
ведущих,

épÚ
от

t∞w
 

sugkoЫtou
совозлежащей

sou
твоей

fÊlajai
сохрани

toË
 

énay°syai
доверение

ti
чего-нибудь

aÈtª:
ей;

6 diÒti
потому что

uflÚw
сын

étimãzei
опозорит

pat°ra,
отца,

yugãthr
дочь

§panastÆsetai
восстанет

§p‹
на

tØn
 

mht°ra
мать

aÈt∞w,
её,

nÊmfh
невеста

§p‹
на

tØn
 

penyerån
тёщу

aÈt∞w,
её,

§xyro‹
враги

éndrÚw
человеку

pãntew
все

ofl
 

êndrew
люди

ofl
которые

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

aÈtoË.
его.

7 ÉEg∆
Я

d¢
же

§p‹
на

tÚn
 

kÊrion
Господа

§pibl°comai,
буду взирать,

Ípomen«
буду уповать

§p‹
на

t“
 

ye“
Бога

t“
 

svt∞rЫ
Спасителя

mou,
моего,

efisakoÊsetaЫ
услышит

mou
меня

ı
 

yeÒw
Бог

mou.
мой.

8 mØ
не

§pЫxair°
радуйся

moi,
[о] мне,

≤
 

§xyrã
враждующая

mou,
моя,

˜ti
потому что

p°ptvka:
я упал;

ka‹
и

énastÆsomai,
встану,

diÒti
потому что

§ån
если

kayЫsv
буду сидеть

§n
во

t“
 

skÒtei,
тьме,

kÊriow
Господь

fvtie›
будет светить

moi.
мне.

9 ÙrgØn
гневу

kurЫou
Господа

ÍpoЫsv,
я подвергнусь,

˜ti
потому что

¥marton
согрешил

aÈt“,
[перед] Ним,

ßvw
до [тех пор, пока]

toË
 

dikai«sai
сделает оправдание

aÈtÚn
Его

tØn
 

dЫkhn
наказания

mou:
моего;

ka‹
и

poiÆsei
совершит

tÚ
 

krЫma
суд

mou
мой

ka‹
и

§jãjei
выведет

me
меня

efiw
на

tÚ
 

f«w,
свет,

ˆcomai
увижу

tØn
 

dikaiosÊnhn
праведность

aÈtoË.
Его.

10 ka‹
и

ˆcetai
увидит

≤
 

§xyrã
враждующая

mou
моя

ka‹
и

peribale›tai
оденется

afisxÊnhn
стыдом

≤
 

l°gousa
говорящая

prÒw
ко

me
мне

PoË
Где

kÊriow
Господь

ı
 

yeÒw
Бог

sou
твой

ofl
 

ÙfyalmoЫ
глаза

mou
мои

§pÒcontai
насмотрятся

aÈtÆn:
[на] неё;

nËn
теперь

¶stai
будет

efiw
в

katapãthma
попирании

…w
как

phlÚw
грязь

§n
на

ta›w
 

ıdo›w
дорогах

11 ≤m°raw
[в] день

éloif∞w
штукатурения

plЫnyou.
кирпичей.

§jãleicЫw
исчезновения

sou
твоего

≤
 

≤m°ra
день

§keЫnh,
тот,

ka‹
и

épotrЫcetai
будут выброшены

nÒmimã
законы

sou
твои

12 ≤
 

≤m°ra
день

§keЫnh:
тот;

ka‹
и

afl
 

pÒleiw
города

sou
твои

¥jousin
придут

efiw
в

ımalismÚn
уравнение

ka‹
и

efiw
в

diamerismÚn
разделение

ÉAssurЫvn
Ассуром

ka‹
и

afl
 

pÒleiw
города

sou
твои

afl
 

Ùxura‹
укреплённые

efiw
в

diamerismÚn
разделение

épÚ
от

TÊrou
Тира

ßvw
до

toË
 

potamoË
реки

SurЫaw,
Сирии,

≤m°ra
день

Ïdatow
воды

ka‹
и

yorÊbou:
шума;

13 ka‹
и

¶stai
будет

≤
 
g∞
земля

efiw
на

éfanismÚn
вымирание

sÁn
с

to›w
 

katoikoËsin
населяющими

aÈtØn
её

§k
от

karp«n
плодов

§pithdeumãtvn
дел

aÈt«n.
их.

14 PoЫmaine
Будь пастухом

laÒn
народа

sou
Твоего

§n
в

=ãbdƒ
посохе

sou,
Твоём,

prÒbata
овец

klhronomЫaw
наследства

sou,
Твоего,

kataskhnoËntaw
расположившихся

kayÉ
по

•autoÁw
себе самим

drumÚn
[в] лесу

§n
 

m°sƒ
среди

toË
 

KarmÆlou:
Кармила;

nemÆsontai
они будут пастись

tØn
 

Basan›tin
[в] Васании

ka‹
и

tØn
 

Galaad›tin
Галаадии

kay∆w
как

afl
 

≤m°rai
[во] дни

toË
 

afi«now.
века.

15 ka‹
и

katå
согласно

tåw
 

≤m°raw
дням

§jodЫaw
исхода

sou
твоего

§j
из

AfigÊptou
Египта

ˆcesye
увидишь

yaumastã.
удивительные [дела].

16 ˆcontai
увидят

¶ynh
народы

ka‹
и

kataisxunyÆsontai
посрамятся

§k
со

pãshw
всей

t∞w
 

fisxÊow
силой

aÈt«n,
их,

§piyÆsousin
возложат

xe›raw
руки

§p‹
на

tÚ
 

stÒma
уста

aÈt«n,
их,

tå
 

Œta
уши

aÈt«n
их

épokvfvyÆsontai.
заглушат.

17
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leЫjousin
они будут лизать

xoËn
пыль

…w
как

ˆfeiw
змеи

sÊrontew
волочащиеся

g∞n,
[по] земле,

sugxuyÆsontai
обеспокоенные

§n
в

sugkleism“
местах

aÈt«n:
их;

§p‹
 

t“
 

kurЫƒ
Господом

ye“
Богом

≤m«n
нашим

§kstÆsontai
они будут поражены

ka‹
и

fobhyÆsontai
устрашатся

épÚ
от

soË.
Тебя.

18 tЫw
какой

yeÚw
Бог

Àsper
как

sÊ
Ты

§jaЫrvn
прощающий

édikЫaw
неправды

ka‹
и

ÍperbaЫnvn
не вменяющий

ésebeЫaw
нечестия

to›w
 

kataloЫpoiw
оставшимся

t∞w
 

klhronomЫaw
наследства

aÈtoË
Его

ka‹
и

oÈ
не

sun°sxen
сохраняет

efiw
во

martÊrion
свидетельство

ÙrgØn
гнев

aÈtoË,
Его,

˜ti
потому что

yelhtØw
желающий

§l°ouw
милости

§stЫn.
Он есть.

19 aÈtÚw
Он

§pistr°cei
обратится

ka‹
и

ofiktirÆsei
помилует

≤mçw,
нас,

katadÊsei
погасит

tåw
 

édikЫaw
неправедности

≤m«n
наши

ka‹
и

éporrifÆsontai
бросит

efiw
в

tå
 

bãyh
глубины

t∞w
 

yalãsshw,
моря,

pãsaw
все

tåw
 

èmartЫaw
грехи

≤m«n.
наши.

20 d≈seiw
даст

élÆyeian
истину

t“
 

Iakvb,
Иакову,

¶leon
милость

t“
 

ÉAbraam,
Аврааму,

kayÒti
потому что

 mosaw
клялся

to›w
 

patrãsin
отцам

≤m«n
нашим

katå
во

tåw
 

≤m°raw
дни

tåw
которые

¶mprosyen.
прежде.


